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UNIT III

     Lesson 14

Ò$ FâZÏ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$?

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$: °…VæüÄæý$ÅV>Ææÿ*!  D ò³sñýtÌZ H…
E…¨?

°…VæüÄæý$Å: ïÜÝë E¯èþ²§æþ…yîþ!

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$: ïÜÝëÌZ H… E…¨?

°…VæüÄæý$Å: Ðèþ$…§æþ$.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$: Ðèþ$…§æþ$ A…sôý HÑ$sìý?

°…VæüÄæý$Å: Ðèþ$…§æþ$ A…sôý C…XÏçÙ$ÌZ
medicine.

WHAT ARE
THERE IN YOUR

TOWN?
Mr. Ningayya!  What is there

in this box?

There is a bottle, sir!

What is there in the bottle?

Mandu.

What does mandu mean?

Mandu means medicine in
English.

Eklavya Sharma
Lesson 14
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Ææÿ†Æ>ÐŒþ$: AÌêV>!  Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü?  ±M>?

°…VæüÄæý$Å: D Ð èþ$…§æþ$ ¯éMæü$ M>§æþ$; Ð èþ*
»ê»êÆÿ$$ V>ÇMìü.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$: G…§æþ$Mæü$?  fÓÆæÿÐèþ*?

°…VæüÄæý$Å: fÓÆæÿ… M>§æþ$; Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯öí³µ.
Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯öí³µMìü D Ðèþ$…§æþ$ ^éÌê
Ðèþ$…_¨.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : AÆæÿ$Vø Ðèþ*çÙtÆæÿ$V>Ææÿ$.  è̄þÐèþ$ÝëPÆæÿÐèþ$…yîþ!

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : è̄þÐèþ$ÝëPÆæÿ….  HÐèþ$…yîþ °…VæüÄæý$Å
V>Ææÿ*!  GÐèþÇMìü Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯ðþí³µ?

°…VæüÄæý$Å : Ðèþ* »ê»êÆÿ$$V>ÇMìü.

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : »ê»êÆÿ$$V>Ææÿ$ A…sôý GÐèþÆæÿ$?
Ò$ ¯é è̄þ²V>Ç ™èþÐèþ$$Ãyé?

°…VæüÄæý$Å : M>§æþ…yîþ.  Ðèþ* í³°²V>Ç ¿æýÆæÿ¢.

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : í³°² A…sôý Ò$ AÐèþ$ÃV>Ç
^ðþÌñýÏÌê?

°…VæüÄæý$Å : AÐèþ#¯èþ…yîþ.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : ¯éMæü$ Mæü*yé Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯ðþí³µ.

I see!  For whom?  Is it for you?

This medicine is not for me.  It
is for my uncle.

Why?  (Does he have) fever?

Not fever; stomachache.  This
medicine is very good for
stomachache.

There the master (is coming)!
Namaskaram sir!

Namaskaram.  Hello, Mr.
Ningayya!  Who has the
stomachache?

My uncle.

Which uncle is this?  Is he your
father’s younger brother?

No, sir!  My aunt’s husband.

Aunt?  You mean your mother’s
sister?

Yes, sir!

I too have stomachache.



236

An Intensive Course in Telugu

ÔèýÆæÿÃ : ¯éMæü$ ™èþË¯öí³µ; fÓÆæÿ… Mæü*yé E…¨.

»ñý è̄þÈj : ¯éMæü$ ™èþË¯öí³µ Ìôý§æþ$. ð̂þÑÌZ ð̄þí³µ.

°…VæüÄæý$Å : »êVæü$…¨.  A…§æþÆæÿ* D Ðèþ$…§æþ$
¡çÜ$Mø…yìþ.

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : çÜÆóÿ!  CMæü ´ëuæÿ… Ñ¯èþ…yìþ.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : Ðèþ*çÙtÆæÿ$V>Ææÿ*!  Ò$¨ H FÆæÿ…yîþ?

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : Ðèþ*¨ AÐèþ$Æ>Ðèþ†.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : A¨ H Æ>çÙ‰…ÌZ E…§æþ…yîþ?

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : B…{«§æþ{ç³§óþÔŒýÌZ Væü$…r*Ææÿ$
hÌêÏÌZ E…§æþ…yîþ.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : Ò$ FâZå HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$?

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : ÕÐéËÄæý$…, »o§æþ®çÜ*¢ç³…
E¯é²Æÿ$$.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : C…M> HÐóþ$… E¯é²Äæý$…yîþ?

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : Mæü–Úë~̄ èþ¨ E…¨.  Ðèþ$*ÅhÄæý$…
Mæü*yé E…¨.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : Ò$ FÇMìü ÆðÿOË$ E…§é?

I have headache.  And fever too.

I don’t have headache.  But I
have earache.

Good!  All of you take this
medicine.

All right. Now listen to the
lesson.

Sir!  What is your native place?

Amaravati.

In which state is it?

It is in Guntur District in Andhra
Pradesh.

What (attractions) are there in
your town?

There are Siva temple and
Buddhist Stupa.

What else are there?

The river Krishna.  There is also
a museum.

Is there a rail connection to your
town?
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Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : ÆðÿOË$ Ìôý§æþ$; ºçÜ$Þ Ðèþ*{™èþÐóþ$
E…¨.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : Ò$ FÇMìü ¸ù è̄þ$ E…§é?

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : E…¨.  Ò$ FÆæÿ$ GMæüPyæþ
E…§æþ…yîþ?

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : Ðèþ* FÆæÿ$ çßýÆ>Å¯éÌZ E…¨

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : AÐèþ#¯èþ$, Ò$Ææÿ$ çßýÆ>Å¯é&
ÐéÆæÿ$ Mæü§æþ*!  Ò$ÌZ G…™èþÐèþ$…¨
çßýÆ>Å¯é Ðéâæý$å? G…™èþÐèþ$…¨ MóüÆæÿâæý&
Ðéâæý$å? G…™èþ-Ðèþ$…¨ JÇÝëÞÐéâæý$å?

Ðèþ$–™èþ$Å…fÄŒý$ : Ðèþ*ÌZ ¯óþ¯èþ$ JMæü×ìý~ JÇÝëÞ
Ðé×ìý~.  BÄæý$ è̄þ MóüÆæÿâæýÐéyæþ$.  Ðèþ$$QÈj
¯èþ$Ðèþ#Ó »ñý…V>ÎÐéyìþÑ Mæü§æþ*! þ

Ðèþ$$QÈj : AÐèþ#¯èþ$.

Ðèþ$–™èþ$Å…fÄŒý$ : ™èþMìüP è̄þ Ðéâæý$å çßýÆ>Å¯éÐéâæý$å.

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : AÆÿ$$™óþ ™èþMìüP¯èþ ç³¨Ðèþ$…¨
çßýÆ>Å¯éÐéâæý$å A¯èþ²Ðèþ*r.

ÔèýÆæÿÃ : M>§æþ…yîþ!  A™èþ¯èþ$ Ðèþ$«§æþÅ{ç³§óþÔŒýÐéyæþ$.
C™èþ è̄þ$ Ðèþ$Æ>wÐéyæþ$.  G°Ñ$¨
Ðèþ$…¨Ðóþ$ çßýÆ>Å¯éÐéâæýå….

No.  There is only bus
connection.

Is there telephone connection to
your town?

Yes, there is.  Where is your
(native) town?

My (native) town is in Haryana.

Yes, you are a Haryana person,
aren’t you?  How many of you
are Haryana people? How
many Kerala persons?  and
how many Orissa persons?

Amongst us I am the one Orissa
person.  He is a Keralite.
Mukharjee!  you are a Bengali,
aren’t you?

Yes.

The remaining persons are
Haryana people.

Then, the remaining ten persons
are Haryana people.

No, sir!  He is a Madhya
Pradesh person.  He is a
Marathi person.  Only we
eight are Haryana persons.
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±Ææÿf : ™ èþ ç³µ…yîþ!  G°Ñ$¨Ð èþ$…¨ÌZ
I§æþ$Væü$Æóÿ çßýÆ>Å¯éÐéâæý$å.  ó̄þ è̄þ$
MæüÆ>~rMæü§é°².  DÐ óþ$ MæüÆ>~rMæü§óþ.
Ðóþ$Ñ$§æþªÆæÿ… MæüÆ>~rMæüÐéâæýå….  gZÅ¡!
¯èþ$Ðèþ#Ó Ðèþ$àÆ>çÙ‰§é°Ñ Mæü§æþ*!

gZÅ† : AÐèþ# è̄þ$.

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : AÐèþ# è̄þ$ ±ÆæÿfV>Ææÿ*!  Ò$Ææÿ$
Mæü¯èþ²yæþ…ÐéÆæÿ$. BÐóþ$ Mæü¯èþ²yæþ…ÐéÆóÿ!
DÐðþ$ Ðèþ$àÆ>çÙ‰ÐéÆæÿ$.

±Ææÿf : Ðèþ*çÙtÆæÿ$V>Ææÿ*!  Ò$Ææÿ$ ™ðþË$Væü$ÐéÆæÿ$
Mæü§æþ*?

Æ>Ðèþ$¯èþÆæÿíÜ…çßý… : AÐèþ#¯èþ…yîþ.  gZÅ†V>Ææÿ*!
Ò$Ææÿ$ JMæüÆóÿ Ðèþ$Æ>wÐéÆæÿ$ Mæü§é!

gZÅ† : AÐèþ#¯èþ…yîþ! ¯óþ¯èþ$ JMæü§é¯óþ² Ðèþ$Æ>w
§é°².

±Ææÿf : Ðèþ*çÙtÆæÿ$V>Ææÿ*!  C…Mæü ´ëuæÿ… ð̂þç³µ…yìþ.

Æ>Ðèþ$ è̄þÆæÿíÜ…çßý… : C§æþ$Vø, C§óþ ´ëuæÿ….  çÜÆóÿ!
C¨ Mæü*yé Ñ¯èþ…yìþ.

***

MæüÐèþ$Ë : çÜÆæÿâê! ¯èþ$Ðèþ#Ó Ðèþ$…_§é°Ñ.

It is not correct, sir!  Out of the
eight only five are Haryana
persons.   I am a Karnataka
person.  She is also a Karnataka
person.  We two are Karnataka
persons.  Jyothi!  You are a
Maharashtrian, aren’t you?

Yes.

Yes, Ms. Niraja!  You are a
Kannada person.  She is also
a Kannada person.  She is a
Maharashtrian.

Sir!  You are a Telugu person,
aren’t you?

Yes madam.  Ms. Jyothi!  You
are the only Marathi person,
aren’t you?

Yes, sir!  I am the only Marathi
person.

Sir!  Now teach the lesson.

This itself is the lesson.  Okay!
Listen to this too.

***

Sarala!  You are a nice girl.
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çÜÆæÿâæý : ó̄þ è̄þ$ Ðèþ$…_§é¯óþ²!  Ðèþ$Ç ¯èþ$Ðèþ#Ó
Ðèþ$…_§é°Ñ M>§é?

MæüÐèþ$Ë : ¯óþ¯èþ$ Mæü*yé Ðèþ$…_§é¯óþ².  Ðèþ$¯èþ…
C§æþªÆæÿ… Ðèþ$…_Ðéâæýå….  AÑ H…
ç³NË$?

çÜÆæÿâæý : HÑ?   ™ðþËÏ ç³NÌê?  G{Ææÿ ç³NÌê?

MæüÐèþ$Ë : B G{Ææÿ ç³NË$.

çÜÆæÿâæý : G{ÆæÿÑ Væü$Ìê½ç³NË$.

MæüÐèþ$Ë : ™ðþËÏ¨ Ðèþ$ÌñýÏç³#Ðèþ#Ó Mæü§æþ*!

çÜÆæÿâæý : AÐ èþ#¯èþ$. Ò$ C…sZÏ Ð èþ$Ìñý Ï^ ðþr$t
E…§é?

MæüÐèþ$Ë : B! JMæüsìý M>§æþ$; Æðÿ…yæþ$ ð̂þr$Ï̄ é²Æÿ$$.
AÑVø!

çÜÆæÿâæý : Aº¾!  Ò$ ð̂þrÏMæü$ ^éÌê ç³NË$&
¯é²Äôý$!  Ò$ C…sZÏ Væü$Ìê½ ð̂þr$Ï
ÌôýÐé?

MæüÐèþ$Ë : ÌôýÐèþ#.

çÜÆæÿâæý : Ðèþ* C…sZÏ JMæü Ðèþ$ÌñýÏ ^ðþr*t, JMæü
Væü$Ìê½ ð̂þr*t E¯é²Æÿ$$.

MæüÐèþ$Ë : ò³§æþª ð̂þsêÏ?  _ è̄þ² ð̂þsêÏ?

I am a nice girl.   And, are you
not a nice girl?

I am also a nice girl.  We both
are nice girls.  What are those
flowers?

Which ones?  The white flowers
or the red flowers?

Those red flowers.

The red ones are roses.

The white one is jasmine, isn’t
it?

Yes, it is.  Do you have a
jasmine plant in your house.

Yes.  Not one; there are two.
There they are!

Oh!  Your plants have many
flowers.  Don’t you have rose
plants in your house?

No.

We have one jasmine plant and
one rose plant in our house.

Are they big plants or small?
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çÜÆæÿâæý : Ðèþ$ÌñýÏ ^ðþr$t _¯èþ²¨; Væü$Ìê½ ^ðþr$t
ò³§æþª̈ .  §é°Mìü BÆæÿ$ MöÐèþ$ÃË$¯é²Æÿ$$.

MæüÐèþ$Ë : »êVæü$…¨.  C¨ Mö™èþ¢ sôý‹³ÇM>ÆæÿzÆ>?

çÜÆæÿâæý : AÐèþ#-̄ èþ$.

MæüÐèþ$-Ë : D sôý‹³ÇM>ÆæÿzÆæÿ$ f´ë Œ̄þ§é?

çÜÆæÿ-âæý : M>§æþ$; C…yìþÄæý*§óþ!  D ´ër Ñ è̄þ$.
»êVæü$…¨ Mæü§æþ*!

MæüÐèþ$Ë : AÐèþ# è̄þ$.

The jasmine plant is small and
the rose plant is big.  It has
six branches.

Good.  Is this a new tape
recorder?

Yes

Is this tape-recorder made in
Japan.

No.  It is an Indian one.  Listen
to this song.  It is nice, isn’t it?

Yes.

DRILLS

a.  Repetition drill

Ðèþ$…§æþ$ A…sôý HÑ$sìý? ¯óþ¯èþ$ JMæü×ìý~. ¯óþ¯èþ$ JMæü§é°².
Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü? D FÇMìü ÆðÿOË$ Ìôý§æþ$; ºçÜ$Þ E…¨.
™èþË¯öí³µ GÐèþÇMìü? Ò$ FÇMìü ÆðÿOË$…¨; ºçÜ$Þ Ìôý§æþ$.
D Ðèþ$…§æþ$ Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯öí³µMìü Ðèþ$…_¨. D ^ðþr$tMæü$ ç³NË$¯é²Æÿ$$.
b.  Substitution drill

Model (i) Model (ii)
ïÜÝë A…sôý HÑ$sìý? Ðèþ$…§æþ$ A…sôý C…XÏçÙ$ÌZ medicine.
ºËÏ Mæü$Èa
ºËÏ A…sôý HÑ$sìý? Mæü$Èa A…sôý C…XÏçÙ$ÌZ chair.
™èþË ...... ......... Væü¨ ....... ........... .........
A…§æþ… .. ......... CË$Ï ....... ........... .........
ç³#Ðèþ#Ó  ... ......... fÓÆæÿ…....... ........... .........
™èþË$ç³# .. ......... õ³Ææÿ$ ....... ........... .........
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Model (iii) Model (vii)
Ðèþ* FÇMìü ÆðÿOË$…¨. Ðéâæý$å çßýÆ>Å¯éÐéâæý$å.
ÐèþÆæÿ…VæüË$Ï MæüÆ>~rMæü
ÐèþÆæÿ…VæüË$ÏMæü$ ÆðÿOË$…¨. Ðéâæý$å MæüÆ>~rMæüÐéâæý$å.
Ò$ FÆæÿ$ ......... »ñý…V>Î .....
ÑfÄæý$Ðéyæþ ......... Ðèþ$Æ>w .......
Væü$…r*Ææÿ$ ......... JÇÝëÞ ......
Model (iv) Model (viii)
A™èþ¯èþ$ çßýÆ>Å¯éÐéyæþ$. Ðèþ*ÌZ C§æþªÆæÿ… Ðèþ$Æ>wÐéâæýÃ….
Ðéâæý$å Ðèþ$$VæüY$Ææÿ…
Ðéâæý$å çßýÆ>Å¯éÐéâæý$å. Ðèþ*ÌZ Ðèþ$$Væü$YÆæÿ… Ðèþ$Æ>wÐéâæýå….
Ðèþ$ è̄þ… ................ ........ è̄þË$Væü$Ææÿ… .............
Ðóþ$… ................ ......... I§æþ$Væü$Ææÿ… .............
Ò$Ææÿ$ ................ ......... BÆæÿ$Væü$Ææÿ… .............
Model (v) Model (ix)
¯óþ¯èþ$ Mö™èþ¢Ðé×ìý~ ¯èþ$Ðèþ#Ó ™ðþË$Væü$ÐéyìþÑ.

»ñý…V>Î ò³§æþª
¯óþ¯èþ$ »ñý…V>ÎÐé×ìý~. ¯èþ$Ðèþ#Ó ò³§æþªÐéyìþÑ.
...... _¯èþ² ....... ....... Ðèþ$Æ>w .......
...... çßýÆ>Å¯é.... ....... Ðèþ$…_ .......
...... AÐðþ$ÇM>... ....... Ðèþ$«§æþÅ{ç³§óþÔŒý ..
Model (vi) Model (x)
ó̄þ è̄þ$ Mæü è̄þ²yæþ…§é°². Ò$Ææÿ$ Ðèþ$…_ÐéÆæÿ$.

_ è̄þ² ò³§æþª
ó̄þ è̄þ$ _ è̄þ²§é°² Ò$Ææÿ$ ò³§æþªÐéÆæÿ$.
...... ò³§æþª ....... ....... AÐðþ$ÇM> ...
...... çßýÆ>Å¯é.... ....... Ðèþ$…_ .....
...... AÐðþ$ÇM>... ....... JÇÝëÞ .....
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c.  Interlocked substitution drill

Model (i) Model (ii)
¯óþ¯èþ$ Ðèþ$…_Ðé×ìý~. ¯óþ¯èþ$ _¯èþ²§é°².

ò³§æþª Mö™èþ¢
¯óþ¯èþ$ ò³§æþªÐé×ìý~. ¯óþ¯èþ$ Mö™èþ¢§é°².
è̄þ$Ðèþ#Ó è̄þ$Ðèþ#Ó
è̄þ$Ðèþ#Ó ò³§æþªÐéyìþÑ. è̄þ$Ðèþ#Ó Mö™èþ¢§é°Ñ.

»ñý…V>Î JÇÝëÞ
¯èþ$Ðèþ#Ó »ñý…V>ÎÐéyìþÑ. ¯èþ$Ðèþ#Ó JÇÝëÞ§é°Ñ.
Ò$Ææÿ$ Ò$Ææÿ$
Ò$Ææÿ$ »ñý…V>ÎÐéâæý$å. Ò$Ææÿ$ JÇÝëÞÐéâæý$å.
Ðóþ$… .................... Ðóþ$… ................................
....... ™ðþË$Væü$ ........ ...................™ðþË$Væü$ ........
è̄þ$Ðèþ#Ó .................. è̄þ$Ðèþ#Ó ..............................
....... AÐðþ$ÇM> ...... .................. AÐðþ$ÇM> ......
Ðèþ$ è̄þ… .................. ó̄þ è̄þ$ ................................
Model (iii) Model (iv)
Ò$ÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨Ñ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæýå…?
Ðèþ$ è̄þ… Ðóþ$…
Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? Ðèþ*ÌZ G…™èþÐèþ$…¨Ñ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæýå…?

è̄þË$Væü$Ææÿ$ BÆæÿ$Væü$Ææÿ…
Ðèþ$¯èþÌZ ¯èþË$Væü$Ææÿ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å. Ðèþ*ÌZ BÆæÿ$Væü$Ææÿ… ™ðþË$Væü$Ðéâæýå….

»ñý…V>Î        »ñý…V>Î
Ðèþ$¯èþÌZ ¯èþË$Væü$Ææÿ$ »ñý…V>ÎÐéâæý$å. Ðèþ*ÌZ BÆæÿ$Væü$Ææÿ… »ñý…V>ÎÐéâæýå….
Òâæý$å .............. .................. Ðèþ$ è̄þ… .............. ..................
...... ............... JÇÝëÞ ....... ......... Hyæþ$Væü$Ææÿ… ................
Ðèþ$ è̄þ… ............... .................. Ðóþ$… .............  ...............
......... I§æþ$Væü$Ææÿ$ .................. ........ C§æþªÆæÿ…    ...............
Ðéâæý$å ............. .................. Ðèþ$ è̄þ… ..............  ...............
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d.  Response drill

Model (i) Model (iv)
™èþË¯ðþí³µ GÐèþÇMìü? (Æ>Ðèþ*Æ>Ðèþ#) Ðèþ* FÇMìü ºçÜ$Þ…§é? (ÆðÿOË$)
Æ>Ðèþ*Æ>Ðèþ#Mæü$ ™èþË¯ðþí³µ. Ò$ FÇMìü ºçÜ$Þ Ìôý§æþ$; ÆðÿOË$…¨.

1. Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯öí³µ GÐèþÇMìü? (çßýÇ) 1. AÐèþ$Æ>Ðèþ†Mìü ÆðÿOË$…§é? (ºçÜ$Þ)
2. fÓÆæÿ… GÐèþÇMìü? (A™èþ¯èþ$) 2. Ðèþ* FÇMìü ÆðÿOË$…§é? (ºçÜ$Þ)
3. ^ðþÑÌZ ¯ðþí³µ GÐèþÇMìü? (yéMæütÆæÿ$V>Ææÿ$) 3. B FÇMìü ºçÜ$Þ…§é? (ÆðÿOË$)
Model (ii) Model (v)

D Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü? ±M>? (Æ>k) A™èþ¯èþ$ Ðèþ$…_Ðéyæþ$.
D Ðèþ$…§æþ$ ¯éMæü$ M>§æþ$; Æ>kMæü$. Ò$Ææÿ$Mæü*yé Ðèþ$…_ÐéÆóÿ!

1. D ç³#çÜ¢Mæü… GÐèþÇMìü? çßýÇM>? (WÇ) 1. C™èþ¯èþ$ ò³§æþªÐéyæþ$.
2. D Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü? çÜ$ÖËM>? (ÎË) 2. BÄæý$¯èþ Mö™èþ¢Ðéyæþ$.
3. B Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü? ÆæÿÑM>? (¯èþ$Ðèþ#Ó) 3. ÆæÿÑ ™ðþË$Væü$Ðéyæþ$.
Model (iii) Model (vi)

Ò$Ææÿ$ ™ðþË$Væü$ÐéÆæÿ$. A™èþ è̄þ$ Ðèþ$…_Ðéyæþ$.
A. AÐèþ#¯èþ$ ¯óþ¯èþ$ ™ðþË$Væü$Ðé×ìý~. A. ¯èþ$Ðèþ#Ó Mæü*yé Ðèþ$…_ÐéyìþÐóþ!
B. AÐèþ#¯èþ$ ¯óþ¯èþ$ ™ðþË$Væü$§é°². B. ¯èþ$Ðèþ#Ó Mæü*yé Ðèþ$…_§é°Ðóþ!

1. Ò$Ææÿ$ »ñý…V>ÎÐéÆæÿ$. 1. A™èþ¯èþ$ »ñý…V>ÎÐéyæþ$.
2. Ò$Ææÿ$ Mö™èþ¢ÐéÆæÿ$. 2. BÐðþ$ ò³§æþª̈ .
3. Ò$Ææÿ$ ò³§æþªÐéÆæÿ$. 3. BÄæý$ è̄þ _ è̄þ²ÐéÆæÿ$.
Model (vii) ± çÜ…`ÌZ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (MæüË…; M>Æÿ$$™èþ…)

¯é çÜ…`ÌZ MæüË…, M>Æÿ$$™èþ… E¯é²Æÿ$$.
1. Ò$ FâZå HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (Ðèþ$*ÅhÄæý$…, »o§æþ®çÜ*¢ç³…)
2. B ò³sñýtÌZ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (ç³#çÜ¢Mæü…, MæüË…)
3. D Væü¨ÌZ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (VæüyìþÄæý*Ææÿ…, ç³#çÜ¢Mæü…)

Model (viii) Ðèþ*ÌZ BÆæÿ$Væü$Ææÿ… çßýÆ>Å¯éÐéâæýå….  (™ðþË$Væü$)
Ðèþ*ÌZ BÆæÿ$Væü$Ææÿ… ™ðþË$Væü$Ðéâæýå….

1. ÐéâæýåÌZ Ðèþ$$Væü$YÆæÿ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å. (Mæü¯èþ²yæþ…)
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2. Ò$ÌZ ç³¨Ðèþ$…¨ Ðèþ$Æ>wÐéâæý$å. (»ñý…V>Î)
3. Ðèþ$¯èþÌZ C§æþªÆæÿ$ Mæü¯èþ²yæþ…Ðéâæý$å. (JÇÝëÞ)

f.  Expansion drill

Model (i) Model (ii)
BMæü$Ë$¯é²Æÿ$$. ( ð̂þr$t) Ò$ õ³Ææÿ$ ð̂þç³µ…yìþ.
ð̂þr$tMæü$ BMæü$Ë$¯é²Æÿ$$. CMæü Ò$ õ³Ææÿ$ ð̂þç³µ…yìþ.

1. ç³NË$¯é²Æÿ$$. (MöÐèþ$Ã) 1. ´ëuæÿ… Ñ è̄þ…yìþ.
2. BMæü$Ë$¯é²Æÿ$$. (^ðþr$Ï) 2. D M>Æÿ$$™éË$ ÌñýMæüPò³rt…yìþ.
3. MöÐèþ$ÃË$¯é²Æÿ$$. (^ðþr$t) 3. Ò$Ææÿ$ Mæü*Æøa…yìþ.

Model (iii)
Ðèþ* FÇMìü ºçÜ$Þ E…¨. 2. Ò$ FÇMìü ÆðÿOË$ E…¨.
Ðèþ* FÇMìü ºçÜ$Þ Ðèþ*{™èþÐóþ$ E…¨. 3. B Væü¨ÌZ Æðÿ…yæþ$ Mæü$ÈaË$¯é²Æÿ$$.

1. D ò³sñýtÌZ ç³#çÜ¢Mæü… E…¨. 4. ¯é §æþVæüYÆæÿ Ææÿ*´ëÆÿ$$ E…¨.

EXERCISES

a.  Answer the following questions as shown in the models.

Model (i) Model (ii)
çÜ$ÖÌê!  è̄þ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (™ðþË$Væü$) ÆæÿÒ! è̄þ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (»ñý…V>Î)
¯óþ¯èþ$ ™ðþË$Væü$§é°². ¯óþ¯èþ$ »ñý…V>ÎÐé×ìý~.

1. ÔéÆæÿ§é! ¯èþ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (»ñý…V>Î) 1. Æ>Ðèþ$*! ¯èþ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (çßýÆ>Å¯é)
2. çÜ$Væü$×ê è̄þ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (MæüÆ>~rMæü) 2. çßýÈ! è̄þ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (™ðþË$Væü$)
3. ÔéÅÐèþ$Ìê! è̄þ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (Ðèþ$Æ>w) 3. Æ>l! è̄þ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (Ðèþ$Æ>w)
4. »êÌê!  ¯èþ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (çßýÆ>Å¯é) 4. ÆæÿÐóþ$ÔŒý! ¯èþ$ÐðþÓÐèþÇÑ? (MæüÆ>~rMæü)
Model (iii)

¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (™ðþË$Væü$) 2. ¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (MæüÆ>~rMæü)
¯èþ$Ðèþ#Ó ™ðþË$Væü$ÐéyìþÑ/™ðþË$Væü$§é°Ñ. 3. ¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (Ðèþ$Æ>w)

1. ¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (JÇÝëÞ) 4. ¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (AÐðþ$ÇM>)
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Model (iv)
ó̄þ ð̄þÐèþÇ°? (»ñý…V>Î) 2. ó̄þ ð̄þÐèþÇ°? (™ðþË$Væü$)
Ò$Ææÿ$ »ñý…V>ÎÐéÆæÿ$. 3. ó̄þ ð̄þÐèþÇ°? (Ðèþ$Æ>w)
1. ¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (çßýÆ>Å¯é) 4. ¯óþ¯ðþÐèþÇ°? (f´ë¯Œþ)
Model (v) ± çÜ…`ÌZ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (ç³#çÜ¢Mæü…, MæüË…)

¯é çÜ…`ÌZ ç³#çÜ¢Mæü…, MæüË… E¯é²Æÿ$$.
1. ±ò³sñýtÌZ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (MæüË…, M>Æÿ$$™èþ…)
2. Ò$ FâZÏ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (»o§æþ®çÜ*¢ç³…, ÕÐéËÄæý$…)
3. Ò$ C…sZÏ HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? (VæüyìþÄæý*Ææÿ…, ç³#çÜ¢Mæü…)

Model (vi) D Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü?  A™èþ°M>? (ÆæÿÑ)
D Ðèþ$…§æþ$ A™èþ°Mìü M>§æþ$; ÆæÿÑMìü.

1. B MæüË… GÐèþÇMìü?  Æ>kM>?  (ÔèýÆæÿÃ)
2. D ç³#çÜ¢Mæü… GÐèþÇMìü?  çÜ$Væü$×ýM>? (çÜ$ÖË)
3. B Væü¨ GÐèþÇMìü?  Ò$M>?  (Ðéâæý$å)
4. D ´ëuæÿ… GÐèþÇMìü? ÐéâæýåM>? (Ðóþ$…)

Model (vii) Model (viii)
D ð̂þr$tMæü$ H… E¯é²Æÿ$$? (ç³NË$) ™èþË¯öí³µ GÐèþÇMìü? (çßýÇ)
D ð̂þr$tMæü$ ç³NË$¯é²Æÿ$$. çßýÇMìü.

1. B MöÐèþ$ÃMæü$ H… E¯é²Æÿ$$? (BMæü$Ë$) 1. fÓÆæÿ… GÐèþÇMìü? (A™èþ è̄þ$)
2. Ò$ FÇMìü H… E…¨? (ºçÜ$Þ) 2. ð̂þÑÌZ ð̄þí³µ GÐèþÇMìü? ( è̄þ$Ðèþ#Ó)
3. Ðèþ* FÇMìü H… E…¨?  (ÆðÿOË$) 3. Mæüyæþ$ç³#ÌZ ¯ðþí³µ GÐèþÇMìü? (Ðéâæý$å)
4. B ^ðþrÏMæü$ H… E¯é²Æÿ$$? (M>Äæý$Ë$) 4. sîý GÐèþÇMìü? (¯óþ¯èþ$)
Model (ix) Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? (¯èþË$Væü$Ææÿ$)

A. Ðèþ*ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ Ðóþ$… ¯èþË$Væü$Ææÿ… ™ðþË$Væü$Ðéâæýå….
B. Ðèþ*ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ Ðéâæý$å ¯èþË$Væü$Ææÿ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å.
1. Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? (Ðèþ$$Væü$YÆæÿ$)
2. Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ Mö™èþ¢Ðéâæý$å? (C§æþªÆæÿ$)
3. Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ´ë™èþÐéâæý$å? (I§æþ$Væü$Ææÿ$)
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Model (x) Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? (G°Ñ$¨Ðèþ$…¨))
A. Ðèþ*ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ/Ðóþ$… G°Ñ$¨Ðèþ$…¨Ñ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæýå….
B. Ðèþ*ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ/Ðéâæý$å G°Ñ$¨Ðèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å.
1. Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? (™öÑ$Ã¨Ðèþ$…¨)
2. Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ Mö™èþ¢Ðéâæý$å? (ç³¨Ðèþ$…¨)
3. Ò$ÌZ/Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ´ë™èþÐéâæý$å? (CÆæÿÐðþOÐèþ$…¨)

Model (xi)
ç³#Í A…sôý HÑ$sìý? 2. Mö™èþ¢ A…sôý HÑ$sìý?
ç³#Í A…sôý C…XÏçÙ$ÌZ tiger. 3. ºËÏ A…sôý HÑ$sìý?

1. íÜ…çßý… A…sôý HÑ$sìý? 4. ™öÑ$Ã¨ A…sôý HÑ$sìý?
b.  Rewrite the following sentences as shown in the models.

Model
ÆæÿÑ Ðèþ$…_Ðéyæþ$. (çÜ$Væü$×ý) 5. BÄæý$¯èþ Mö™èþ¢ÐéÆæÿ$. (Ðóþ$…)
çÜ$Væü$×ý Ðèþ$…_¨. 6. ÔéÆæÿ§æþ Ðèþ$…_¨. (¯èþ$Ðèþ#Ó fem.)

1. çÜ$ÖË Ðèþ$…_¨. (Ðéâæý$å) 7. Ðéyæþ$ _¯èþ²Ðéyæþ$. (¯óþ¯èþ$ masc.)
2. è̄þ$Ðèþ#Ó ò³§æþªÐéyìþÑ. (Ò$Ææÿ$ pl.) 8. çßýÇ _¯èþ²Ðéyæþ$. (¯èþ$Ðèþ#Ó masc.)
3. A™èþ¯èþ$ Ðèþ$…_Ðéyæþ$. (Ðèþ$¯èþ…) 9. çÜ$Væü$×ý ò³§æþª¨. (¯óþ¯èþ$ fem.)
4. A™èþ¯èþ$ ´ë™èþÐéyæþ$. (BÐðþ$ hon.) 10.Ðéyæþ$ ™ðþË$Væü$Ðéyæþ$. (BÐðþ$ eql.)
c.  Give your responses as shown in the models.

Model (i) Ðèþ*ÌZ Ðèþ$$Væü$YÆæÿ$ Mæü¯èþ²yæþ…Ðéâæý$å. (™ðþË$Væü$)
™èþMìüP¯èþÐéâæý$å ™ðþË$Væü$Ðéâêå?

1. Ðèþ$¯èþÌZ C§æþªÆæÿ$ ò³§æþªÐéâæý$å. (_¯èþ²)
2. ÐéâæýåÌZ ¯èþË$Væü$Ææÿ$ ´ë™èþÐéâæý$å. (Mö™èþ¢)
3. ÒâæýåÌZ JMæüyæþ$ íßý…©Ðéyæþ$. (»ñý…V>Î)

Model (ii) B Væü¨ÌZ Æðÿ…yæþ$ Mæü$ÈaË$¯é²Äæý*? (JMæü)
JMæü Mæü$Èa Ðèþ*{™èþÐóþ$ E…¨.

1. Ò$ FÇMìü ÆðÿOË* ºçÜ*Þ E¯é²Äæý*? (ºçÜ$Þ)
2. B ò³sñýtÌZ ç³¨ ç³#çÜ¢M>Ë$¯é²Äæý*? (I§æþ$)
3. Ò$ C…sZÏ Æðÿ…yæþ$ Væü$Ìê½ ð̂þr$Ï̄ é²Äæý*? (JMæü)
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d.  Match the following.

1. Æ>Ð èþ$Äæý$ÅV>ÇMìü. A. çßýÆ>Å¯éÐéâæýå…
2. D ^ðþr$tMæü$ B. ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å?
3. Ò$ÌZ G…™èþÐèþ$…¨ C. Mæüyæþ$ç³#ÌZ¯öí³µ.
4. Ðèþ$¯èþÌZ G…™èþÐèþ$…¨Ñ$ D. ™èþË¯ðþí³µMìü ^éÌê Ðèþ$…_¨.
5. D Ðèþ$…§æþ$ E. M>Äæý$Ë$¯é²Æÿ$$.

VOCABULARY
HÐóþ$… what (pl.)
ïÜÝë bottle (n)
E è̄þ²¨ see E…¨ (lesson 4 & 7)
Ðèþ$…§æþ$ medicine
A…sôý means (used to elicit

the meaning of a word)
fÓÆæÿ… fever
Mæüyæþ$ç³# stomach
¯öí³µ/ ð̄þí³µpain
í³°² mother’s younger sister or

the wife of the father’s
younger brother

™èþË head
ð̂þÑ ear

CMæü/C…Mæü now onwards/hereafter
´ëuæÿ… lesson
Ñ è̄þ$ hear
AÐèþ$Æ>Ðèþ† Amaravati
Æ>çÙ‰… a political State
B…{«§æþ{ç³§óþÔŒý the state of Andhra Pradesh
hÌêÏ district
ÕÐéËÄæý$… Siva Temple
»o§æþ®çÜ*¢ç³… Bouddha Stupa

Mæü–Úë~¯èþ¨ the river Krishna
Ðèþ$*ÅhÄæý$…museum
ÆðÿOË$ train
Ðèþ*{™èþÐóþ$ only
¸ù è̄þ$ telephone
çßýÆ>Å¯é the state of Haryana
MóüÆæÿâæý the state of Kerala
JÇÝëÞ the state of Orissa
»ñý…V>Î Bengali
™èþMìüP¯èþ the remaining (adj.)
Ðèþ$«§æþÅ{ç³§óþÔŒý the state of Madhya Pradesh
Ðèþ$Æ>w Marathi
MæüÆ>~rMæü the state of Karnataka
Ðèþ$àÆ>çÙ‰ the state of Maharashtra
ð̂þç³š teach

Aº¾! an interjection of grief or
pain or admiration.

Ðèþ$ÌñýÏ jasmine
ð̂þr$t tree/plant

MöÐèþ$Ã branch of a tree
sôý‹³ÇM>ÆæÿzÆŠÿ tape-recorder
f´ë Œ̄þ Japan
C…yìþÄæý* India
´ër song
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GRAMMAR NOTES

14.1. Some more functions of the dative case suffix are introduced in this
lesson.

14.1.1. In the following sentences the dative case suffix &Mæü$/&Mìü -ku/ -ki

expresses ‘purpose’.  The meaining of the suffix can be equated to ‘for’ in
English in these sentences.

Ðèþ$…§æþ$ GÐèþÇMìü? maMdu evariki?    ‘Whom is the medicine for?’
Ðèþ$…§æþ$ çÜ$Væü$×ýMæü$. maMdu sugu∆aku.‘The medicine is for Suguna.’
D Ðèþ$…§æþ$ ™èþË¯ðþí³µMìü Ðèþ$…_¨.  • maMdu talaneppiki maMcidi.

‘This medicine is good for headache.’

14.1.2. In the following sentences the dative case suffix is used to denote
a type of ‘destination’ and a ‘possessor’.

Ðèþ* FÇMìü ÆðÿOË$…¨.  m¡ ¶riki railuMdi.

This sentence has, in fact, two meanings.  They are, (1) There is a train
(going to) my town, and (2) My town has a train connection.  In the first
meaning the NP which has the dative case suffix denotes ‘destination’.  In the
second meaning the NP with the dative case suffix denotes ‘possessor’.  In the
same way the following sentences can also be interpreted.

Ðèþ* FÇMìü ºçÜ$Þ E…¨. ‘There is a bus going to my town.’; ‘My
m¡ ¶riki railuMdi. town has a bus connection.’

But the following sentences have only one meaning where the NP with the
dative case suffix denotes ‘possessor’ only.

1. Ðèþ* FÇMìü ¸ù è̄þ$ E…¨. ‘My town has a telephone connection.’
m¡ ¶riki fªnu uMdi.

2. Ðèþ* C…sìýMìü ¸ù è̄þ$ E…¨. ‘My house has a telephone connection.’
m¡ iM iki fªnu uMdi.
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The following sentence is comparable with sentence 2 above in its meaning.

Ðèþ* C…sZÏ ¸ù¯èþ$ E…¨. ‘There is a telephone in my house.’
m¡ iM lª fªnu uMdi.

14.1.3. Recall the possessive function of the dative case suffix in sentences
like A™èþ°Mìü ^èþ§æþ$Ðèþ# E…¨ ataniki caduvu uMdi ‘He has education’ (13.2.2.).
In the following sentences also the dative case expresses ‘possession’.

çßýÇMìü fÓÆæÿ…. hariki jvaraM. ‘Hari has fever.’
ÆæÿÐèþ$Mæü$ ™èþË¯öí³µ. ramaku talanoppi. ‘Rama has headache.’
Æ>kMæü$ ð̂þÑ ð̄þí³µ. r¡juku cevineppi. ‘Raju has earache.’

Notice that in the above sentences the affirmative existential verb is not used.
However, when it is used it adds an emphasis to the possession. (c.f. 13.2.2.1.)

¯éMæü$ fÓÆæÿ… E…¨. n¡ku jvaraM uMdi. ‘I have fever.’
ÆæÿÑMìü ™èþË¯öí³µ E…¨. raviki talanoppi uMdi. ‘Ravi has headache.’

But the negative existential verb does not add any emphasis, and simply ex-
presses the non-existence

¯éMæü$ fÓÆæÿ… Ìôý§æþ$. n¡ku jvaraM l£du. ‘I don’t have fever.’
ÆæÿÑMìü ™èþË¯öí³µ Ìôý§æþ$. raviki talanoppi l£du. ‘Ravi dosen’t have

headache.’

14.1.4. In the following sentences also the dative case suffix expresses
‘possession’.

B ð̂þr$tMæü$ ç³NË$ E¯é²Æÿ$$. ‘That plant has flowers.’
¡ ce  uku p¶˚u unn¡yi.

B MöÐèþ$ÃMæü$ BMæü$Ë$ E¯é²Æÿ$$. ‘That branch has leaves.’
¡ kommaku ¡kulu unn¡yi.

14.2. Consider the following expression.

™ðþË$Væü$Ðéyæþ$ teluguv¡∂u  ‘a Telugu man/boy’
Ðèþ$Æ>w¨ mar¡ •di  ‘a Marathi woman/girl’
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çßýÆ>Å¯éÐéÆæÿ$ hary¡n¡v¡ru  ‘a Haryana person (hon.)’
JÇÝëÞÐéâæý$å oriss¡v¡˚˚u  ‘Orissa persons/people’

These are nominal predicates.  (See 9.1., 9.1.2., 13.4., 13.4.1., 13.4.2., and 13.4.3.)

14.3. The nominal predicates, pronominal predicates and adjectival predicates
also maintain concord  (See 2.6., 5.5. and 5.5.1.) with subject NP in first person
singular and plural, and second person inferior singular in verbless sentences (1.1.).

¯óþ¯èþ$ Ðèþ$…_Ðé×ìý~. n£nu maMciv¡∆∆i.  ‘I am a good man/boy.’
¯óþ¯èþ$ Ðèþ$…_§é°². n£nu maMcid¡nni.  ‘I am a good woman/girl.’
¯óþ¯èþ$ ™ðþË$Væü$Ðé×ìý~. n£nu teluguv¡∆∆i.  ‘I am a Telugu man/boy.’
¯óþ¯èþ$ ™ðþË$Væü$§é°².   n£nu telugud¡nni.  ‘I am a Telugu woman/girl.’
Ðóþ$…/Ðèþ$¯èþ… Ðèþ$…_Ðéâæýå…. m£M/manaM maMciv¡˚˚aM.

‘We are good persons.’
Ðóþ$…/Ðèþ$¯èþ…/ çßýÆ>Å¯éÐéâæýå…. m£M/manaM hary¡n¡v¡˚˚aM

‘We are Haryana persons.’
¯èþ$Ðèþ#Ó Ðèþ$…_ÐéyìþÑ. nuvvu maMciv¡∂ivi.  ‘You are a good man/boy.’
è̄þ$Ðèþ#Ó Ðèþ$…_§é°Ñ. nuvvu maMcid¡nivi.  ‘You are a good woman/girl.’
¯èþ$Ðèþ#Ó JÇÝëÞÐéyìþÑ. nuvvu oriss¡v¡∂ivi ‘You are an Orissa man/boy.’
¯èþ$Ðèþ#Ó JÇÝëÞ§é°Ñ. nuvvu oriss¡d¡nivi ‘You are an Orissa woman/girl.’

14.3.1. Recall that the concord markers &° -ni and &Ñ -vi are added to oblique
bases (3.7.).  The oblique base of the predicate markers

&Ðéyæþ$ -v¡∂u is &Ðéyìþ -v¡∂i (7.6.1.), and
&  ̈-di (which is the shortened form of &A¨ -adi) is &§é° -d¡ni (3.5. and

7.6.3.1.).

As these predicate markers are nothing but pronouns used as suffixes (see 13.4.2.),
the respective oblique forms of the pronouns are used here also.

Ðèþ$…_Ðéyæþ$ + ° = Ðèþ$…_Ðéyìþ&° = Ðèþ$…_Ðé×ìý~ (For sandhi see 5.8.2.)
maMciv¡∂u + ni = maMciv¡∂i + ni  = maMciv¡∆∆i

‘I am a good man/boy.’
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Ðèþ$…_¨ + ° = Ðèþ$…_§é°&° = Ðèþ$…_§é°² (For sandhi see 14.13.)
maMcidi + ni = maMcid¡ni + ni = maMcid¡nni

‘I am a good woman/girl.’

14.4. In this lesson a different use of locative case suffix &ÌZ -lª is shown.

Ò$ÌZ G…™èþÐèþ$…¨ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å? ‘Howmany of you are Telugu people?’
m•lª eMtamaMdi teluguv¡˚˚u?

14.5. Notice the difference between the following two sentences.

1. Ðèþ*ÌZ C§æþªÆæÿ$ ™ðþË$Væü$Ðéâæý$å.   ‘Two are Telugu persons among us.’
m¡lª iddaru teluguv¡˚˚u.
2. Ðèþ*ÌZ C§æþªÆæÿ… ™ðþË$Væü$Ðéâæýå….  ‘We two are Telugu persons among us.’
m¡lª iddaraM teluguv¡˚˚aM.

The speaker of the sentence 2 above is also one of the two Telugu
persons, where as it is not so in sentence 1.  The concord in sentence 2 indicates
that the subject NP of the sentence is Ðóþ$… C§æþªÆæÿ… m£M iddaraM and that Ðóþ$…
m£M is implied.

14.6. Consider the following sentence.

¯óþ¯èþ$ JMæü×ìý~ çßýÆ>Å¯éÐé×ìý~.   ‘I am the lone Haryana person among us.’
n£nu oka∆∆i hary¡n¡v¡∆∆i.

In this sentence JMæü×ìý~ oka∆∆i is an attribute to ó̄þ è̄þ$ n£nu ‘I’ the subject
NP.  It appears in this sentence that the attribute also maintains concord with
the subject NP.  However, note that only the predicate NP maintains concord
with with subject NP as stated in 2.6. and 5.5.  The anomaly is due to the fact
that the above sentence is a combination of two sentences, viz.,

1. ¯óþ¯èþ$ JMæü×ìý~. ‘I am one.’
n£nu oka∆∆i. (subordinate or embedded sentence)

2. ¯óþ¯èþ$ çßýÆ>Å¯éÐé×ìý~. ‘I am a Haryana person.’
n£nu hary¡n¡v¡∆∆i. (main sentence or matrix sentence)



252

An Intensive Course in Telugu

When the embedded sentence ó̄þ è̄þ$ JMæü×ìý~ n£nu oka∆∆i is merged with
the matrix sentence the subject NP of the embedded sentence, i.e., ó̄þ è̄þ$ n£nu
is dropped as it is identical with the subject of the matrix sentence.  But the
predicate of the embedded sentence JMæü×ìý~ oka∆∆i with its concord is incorpo-
rated in the matrix sentence as an attribute.  Thus we get the sentence

ó̄þ è̄þ$ JMæü×ìý~ çßýÆ>Å¯éÐé×ìý~.   ‘I am the lone Haryana person (among us.)’
n£nu oka∆∆i hary¡n¡v¡∆∆i.

14.7. HÐóþ$… £m£M is the reduplicated form of H… £M ‘what’ the inter-
rogative neuter pronoun (9.12.)

H… + H… = HÐóþ$… £M + £M = £m£M (For sandhi see 2.11.)

Such reduplicated interrogative words denote plurality, and when used
in a question, anticipate more than one object or a plural noun in the answer.

HÐóþ$… E¯é²Æÿ$$? MæüË… M>Æÿ$$™èþ… E¯é²Æÿ$$.
£m£M unn¡yi? kalaM k¡yitaM unn¡yi.
What (various things) are there? ‘Pen and paper are there.’

± õÜ²íßý™èþ$Ë$ GÐèþÆðÿÐèþÆæÿ$(GÐèþÆæÿ$ + GÐèþÆæÿ$)? ÆæÿÒ, WÈ ¯é õÜ²íßý™èþ$Ë$.
n• sn£hitulu evarevaru? rav•, gir• n¡ sn£hitulu.

(evaru + evaru) ‘Ravi and Giri are my friends.’
‘Who (various persons) are your friends?’

± MæüÌêË$ GMæüPyðþMæüPyæþ E¯é²Æÿ$$? ¯é MæüÌêË$ AMæüPyé CMæüPyé E¯é²Æÿ$$.
(GMæüPyæþ + GMæüPyæþ)

n• kal¡lu ekka∂ekka∂a unn¡yi? n¡ kal¡lu akka∂¡ ikka∂¡ unn¡yi.
(ekka∂a + ekka∂a) ‘My pens are there and here.’

‘Where (at various places) are your pens?’

14.8. Recall that Telugu does not normally use a conjuction like ‘and’ in
coordinative constructions, and that the final syllables of the constituents partici-
pating in such coordinative construction are pronounced with with extended
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length (5.6.).  When nouns ending in consonants and … M (sunna) are partici-
pating in a coordinative construction the final consonants are pronounced with
an extended length, but this length is not represented in writing.

ºËÏ Ò$§æþ ç³#çÜ¢Mæü… MæüË… E¯é²Æÿ$$. ‘The book and pen are on the table.’
balla m•da pustakaM kalaM unn¡yi.

Ððþ*çßý¯Œþ Vø´ëÌŒý õÜ²íßý™èþ$Ë$. ‘Mohan and Gopal are friends.’
mªhan gªpal sn£hitulu.

14.9. Notice the derivation of the adjectival predicates in the following
expressions.

G{Ææÿ ç³NË$ erra p¶lu ‘red flowers’ ⇒ G{ÆæÿÑ erravi  ‘red ones’
ò³§æþª ð̂þr$t pedda ce  u ‘big tree’ ⇒ ò³§æþª̈  peddadi  ‘big one’

AÑ ò³§æþª ç³#çÜ¢M>Ë$. ⇒ B ç³#çÜ¢M>Ë$ ò³§æþªÑ
avi pedda pustak¡lu. ¡ pustak¡lu peddavi.
‘Those are big books.’ ‘Those books are big (ones).’

C¨ ™ðþËÏ çÜ…`. ⇒ D çÜ…` ™ðþËÏ̈ .
idi tella saMc•. • saMc• telladi.
‘This is a white bag.’ ‘This bag is white (one).’

But the following transformation is not possible.

A¨ Ðèþ$ÌñýÏ^ðþr$t. adi malle ce  u. ⇒ B ð̂þr$t Ðèþ$ÌñýÏ̈ . ¡ ce  u
malledi.

adi malle ce  u. ¡ ce  u malledi.
‘That is a jasmine plant.’

The condition seems to be that the adjective should be one of the following:

(i) An adjective which is in possessive relationship with the noun

C¨ ÆæÿÑ MæüË…. ⇒ D MæüË… ÆæÿÑ¨.
idi ravi kalaM. • kalaM ravidi.
‘This is Ravi’s pen.’ ‘This pen is Ravi’s.’
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(ii) A qualitative adjective

C¨ Ðèþ$…_ MæüË…. ⇒ D MæüË… Ðèþ$…_¨.
idi maMci kalaM. • kalaM maMcidi.
‘This is a good pen.’ ‘This pen is good (one).’

(iii) A quantitative adjective

C¨ ò³§æþª Væü¨. ⇒ D Væü¨ ò³§æþª̈ .
idi pedda gadi. • gadi peddadi.
‘This is a big room.’ ‘This room is big (one).’

(iv) An adjective whose semantic function denotes ‘belonging to’ or ‘made in’

C¨ f´ë Œ̄þ MæüË….  ⇒ D MæüË… f´ë Œ̄þ .̈
idi jap¡n kalaM. • kalaM jap¡ndi.
‘This is a Japan pen.’ ‘This pen is made in Japan.’

(v) An ordinal numeral adjective

C¨ Æðÿ…yø MæüË…. ⇒ D MæüË… Æðÿ…yø¨.
idi reM∂ª kalaM. • kalaM reM∂ªdi.
‘This is second pen.’ ‘This pen is second (one).’

It may further be said that the adjective should not be  (i) an adjective derived from
a common noun which gives a group identity to the object denoted by the noun.

Ðèþ$ÌñýÏ ^ðþr$t ⇒ Ðèþ$ÌñýÏ¨
malle ce  u  ‘Jasmine plant’ malledi

and (ii) a cardinal numeral adjective.

CÑ Æðÿ…yæþ$ Mæü$MæüPË$ ⇒ D Mæü$MæüPË$ Æðÿ…yæþ$Ñ.
ivi reM∂u kukkalu. • kukkalu reM∂uvi.
‘These are two dogs.’

14.10. E è̄þ²¨ = E…¨ unnadi = uMdi  (4.3. and 7.1.)

The III person feminine and neuter singular form of existential verb
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E…¨ uMdi is a variant of E è̄þ²¨ unnadi.  E…¨ uMdi  occurs more in speech,
and E è̄þ²¨ unnadi in both speech and writing.

14.11. CMæü/C…Mæü ika/iMka  ‘hereafter, henceforth, now’ is an adverb.
Notice its usage in the following sentences.

CMæü ´ëuæÿ… Ñ è̄þ$/ C…Mæü ´ëuæÿ… Ñ è̄þ$. ‘Now you (better) listen to
ika p¡ haM vinu/ iMka p¡ haM vinu. the lesson.’

CMæü/C…Mæü ´ëuæÿ… ^ðþç³µ…yìþ. ‘Sir, now teach the lesson.’
ika/ iMka p¡ haM ceppaM∂i.

14.12. Aº¾! abba!  is an interjection.  It is used to express the intensity
of the emotions such as grief, pain, disgust, surprise or admiration.

14.13. Notice the following sandhi process.

Ðèþ$…_§é° + ° = Ðèþ$…_§é°² maMcid¡ni + ni = maMcid¡nni (14.3.1.)

A short vowel occurring between two identical consonants is dropped.

14.14. The verb ð̂þç³š ceppu stands to mean ‘to teach’ when used with
nouns such as ´ëuæÿ… p¡ haM ‘lesson’ as object.

´ëuæÿ… ð̂þç³µ…yìþ p¡ haM ceppaM∂i  ‘Please teach the lesson.’


